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1. Identitet og formål 
 
1.1. Identitet 
Kinesisk er et færdigheds-, videns- og kulturfag. Dets genstandsområde er det kinesiske standard-
sprog (putonghua), som det tales og skrives i Folkerepublikken Kina. Herudover omfatter faget 
kendskab til og forståelse af sprog, kultur og samfundsforhold i Kina og andre områder med kine-
sisktalende befolkninger. 
 
1.2. Formål 
Det er formålet med undervisningen, at eleverne tilegner sig færdigheder i kinesisk talesprog og 
skriftsprog samt indsigt i kinesiske samfunds- og kulturforhold. 
 
2. Faglige mål og fagligt indhold 
 
2.1. Faglige mål 
Eleverne skal: 
− kunne forstå hovedindholdet af talt kinesisk formidlet som dagligdags kommunikation om kend-

te, studerede emner 
− kunne kommunikere på kinesisk om kendte, studerede emner ved at udtale kinesisk forståeligt, 

benytte et basalt ordforråd inden for de studerede emner og tekster samt anvende centrale syntak-
tiske og grammatiske former nogenlunde korrekt i et ukompliceret, men forståeligt kinesisk tale-
sprog 

− kunne oversætte læste og ulæste tekster, der ikke frembyder særlige vanskeligheder 
− kunne skrive ukomplicerede korte tekster i forskellige meddelelsessituationer med kinesiske tegn 

ved hjælpe af kinesisk tekstbehandling og med anvendelse af skriftsprogets basale sætningskon-
struktioner 

− kunne benytte fagets relevante hjælpemidler 
− kunne anvende strategier for sprogtilegnelse 
− opnå basal interkulturel forståelse gennem arbejdet med kulturelle og samfundsmæssige forhold i 

Kina. 
 
2.2. Kernestof 
Kernestoffet er: 
− systematisk og progressiv træning af udtale og intonation gennem udtaleøvelser, især træning af 

toner og udtale af de erfaringsmæssigt svære lyde 
− systematisk og progressiv træning af lytte- og talefærdighed, herunder evnen til at indgå i dialog 

om og selvstændig præsentation af kendte, studerede dagligdags emner 
− mediebaseret materiale som støtte for sprogindlæring, herunder lytteforståelse, læseforståelse og 

talefærdighed, samt som støtte for kultur- og samfundsforståelse 
− systematisk og progressiv træning af et aktivt skrifttegnsforråd på ca. 200 ord 
− lærebogstekster i form af dialoger og tekster, der belyser kulturelle og samfundsmæssige forhold 

i det moderne Kina 
− de centrale dele af kinesisk grammatik 
− forskellige typer korte og simple skriftlige opgaver med inddragelse af kinesisk tekstbehandling 



− anvendelse af relevante centrale hjælpemidler, herunder ordbøger og it-baserede programmer 
− indføring i kinesiske kulturelle og samfundsmæssige forhold i et omfang, der giver eleven mu-

lighed for at forstå de studerede tekster og temaer. 
 
2.3. Supplerende stof 
Eleverne vil ikke kunne opfylde de faglige mål alene ved hjælp af kernestoffet. Det supplerende stof 
uddyber og perspektiverer kernestoffet og udvider elevernes faglige horisont. 
Der indgår tekster og andre udtryksformer, som har udgangspunkt i den kinesisktalende verden, 
herunder æstetiske udtryk som film, billeder/kunst, musik, dans og dramatik. 
 
3. Tilrettelæggelse 
 
3.1. Didaktiske principper 
I forløbet foregår der en naturlig udvikling fra en lærerstyret indlæring til en mere elevstyret læring.  
Målet er fra begyndelsen at give eleven elementære kommunikative færdigheder, som virker moti-
verende for den senere tilegnelse af de andre færdigheder og kompetencer. 
Det løbende skriftlige arbejde sigter ikke blot på skrivefærdigheder, men støtter indlæring og udvik-
ling af talesproget samt ordforråd. 
Undervisningsdifferentiering er et naturligt didaktisk princip i hele forløbet. 
 
3.2. Arbejdsformer 
 
Mundtligt  
Centralt i undervisningen står den faglige progression. 
Efter begynderundervisningen organiseres arbejdet hovedsageligt gennem ca. fire forskellige em-
ner, og det sikres, at de faglige mål integreres i dette arbejde. 
Arbejdsformer og metoder varieres og tilpasses løbende de faglige mål, der arbejdes hen imod i det 
pågældende emne. 
Undervisningen tilrettelægges med progression i valget af arbejdsformer, så eleverne opnår studie-
kompetence og selvstændighed i arbejdet. 
Der fokuseres på arbejdsformer, der udvikler elevernes kommunikative kompetencer, herunder træ-
ning i udtale. Sprogforståelse sikres ved, at eleverne hører talt kinesisk formidlet gennem forskelli-
ge medier. 
Arbejdet med kinesisk kultur og kinesiske samfundsforhold integreres løbende i arbejdet med em-
nerne. 
 
Skriftligt 
Det fonetiske pinyin-system med tonemærker introduceres fra starten, og de kinesiske skrifttegn 
præsenteres langsomt og systematisk. Derudover lærer eleven at skrive et begrænset antal skrifttegn 
i hånden og på kinesisk tekstbehandling. 
Den kommunikative kompetence prioriteres højt, men der arbejdes samtidig målrettet med kortere 
skriftlige opgaver og oversættelsesøvelser. I den forbindelse vænnes eleven til at udnytte hjælpe-
midler og it. 
 
3.3. It 
It er en integreret del af kinesiskundervisningen og medtænkes i alle discipliner. 
It og elektroniske medier anvendes med det overordnede formål at fremme elevernes læringsproces 
og læringsresultat. Integration af elektroniske medier i undervisningen giver eleverne mulighed for 



at opleve sproget i varierede, autentiske og aktuelle sammenhænge. It anvendes som et af flere red-
skaber i arbejdet med samfundsmæssige og kulturelle forhold og i arbejdet med den færdigheds-
mæssige side af sprogtilegnelsen. Den praktiske anvendelse af it styrker desuden elevernes evne til 
at søge, udvælge og formidle relevant fagligt materiale. 
 
3.4. Samspil med andre fag 
Kinesisk A er omfattet af det generelle krav om samspil mellem fagene. I stx-uddannelsen indgår 
faget i almen studieforberedelse og almen sprogforståelse i overensstemmelse med de regler, der 
gælder for disse forløb. 
Hvor det er muligt, skal dele af kernestof og supplerende stof vælges og behandles, så det bidrager 
til styrkelse af det faglige samspil i uddannelsen. 
Kinesisk A som valgfag indgår i samspil med andre sprogfag for derigennem at udvikle en generel 
sproglig bevidsthed og viden om, hvordan man lærer fremmedsprog. 
 
4. Evaluering 
 
4.1. Løbende evaluering 
Ved undervisningens start og i årets løb skal der foretages evaluering i form af screening eller andre 
individuelle test for at fastslå den enkelte elevs niveau og progression. For at eleverne kan få et red-
skab til at vurdere egen videnstilvækst, skal der desuden foretages selvevaluerende test. 
 
4.2. Prøveformer 
Der afholdes en skriftlig og en mundtlig prøve. 
 
Den skriftlige prøve  
Grundlaget for den skriftlige prøve er et todelt, centralt stillet opgavesæt. Hele opgavesættet udleve-
res ved prøvens start.  
Prøvens varighed er fem timer. I den første time må computer eller faglige hjælpemidler ikke benyt-
tes. Efter én time indsamles alle besvarelser af første del af opgavesættet, og herefter må alle hjæl-
pemidler, inklusive kinesiske tekstbehandlingssystemer, benyttes til besvarelse af anden del af op-
gavesættet. Kommunikation med omverdenen er ikke tilladt. Endvidere er brug af internettet og 
brug af oversættelsesprogrammer, dvs. software eller netbaserede programmer, der kan oversætte 
hele sætninger og hele tekster fra ét sprog til et andet, ikke tilladt. 
Den første delprøve består af testning af aktivt ordforråd. De kinesiske ord udvælges på baggrund af 
en prædefineret liste på ca. 200 kinesiske ord. 
Den anden delprøve består af: 
− en oversættelse til dansk af en ukendt kinesisk tekst på ca. 300 tegn skrevet med skrifttegn sup-

pleret med transskriptionssystemet pinyin 
− en fri opgave, der besvares på grundlag af en opgaveformulering. Besvarelsen skrives på kine-

sisk med skrifttegn. 
 
Den mundtlige prøve 
Der afholdes en todelt mundtlig prøve. Den første del afholdes på grundlag af et af eksaminanden 
valgt emne fra undervisningsforløbet, og den anden del afholdes på grundlag af et kendt tekstmate-
riale af et omfang på 150-300 tegn alt efter tekstmaterialets sværhedsgrad. I anden del af prøven 
anføres det kendte tekstmateriale både med tegn og med pinyin. 
Første del af prøven består af eksaminandens præsentation på kinesisk af det selvvalgte emne. Her-
efter indgår eksaminanden i en samtale med eksaminator om emnet for fremlæggelsen.  



Anden del tager udgangspunkt i den trukne tekst og former sig som en samtale mellem eksaminand 
og eksaminator om tekstens indhold på kinesisk. Eksaminand og eksaminator kan under samtalen 
også inddrage andre tekster eller emner fra de læste forløb. 
Det kendte tekstmateriale sendes til censor forud for prøvens afholdelse. 
Eksaminationstiden er ca. 30 minutter pr. eksaminand. Der gives ca. én times forberedelsestid.  
I forberedelsestiden må eksaminanden benytte alle hjælpemidler. Kommunikation med omverdenen 
er ikke tilladt. Endvidere er brug af internettet og oversættelsesprogrammer, dvs. software eller net-
baserede programmer, der kan oversætte hele sætninger og hele tekster fra ét sprog til et andet, ikke 
tilladt. 
Eksaminationstiden fordeles mellem de to dele, således at første del udgør ca. halvdelen af eksami-
nationstiden. 
Det samme kendte prøvemateriale må højst anvendes ved tre eksaminationer på samme hold. 
 
4.3. Bedømmelseskriterier 
Bedømmelsen er en vurdering af, i hvilket omfang eksaminandens præstation lever op til de faglige 
mål, som de er angivet i pkt. 2.1.  
Ved den skriftlige prøve lægges der vægt på: 
− oversættelse til mundret dansk 
− formuleringsevne i en meddelelsessituation på et forståeligt og nogenlunde grammatisk korrekt 

kinesisk 
− korrekt gengivelse af skrifttegn. 
I bedømmelsen af oversættelsen prioriteres den mundrette, danske oversættelse højere end den 
tekstnære oversættelse. I bedømmelsen af formuleringsevnen i den frie opgave lægges der mere 
vægt på beherskelse af et varieret og relevant tegn- og ordforråd end på en sprogligt mere korrekt 
besvarelse af beskedent omfang, der har begrænset syntaks og ordforråd. 
Derudover vægtes umiddelbar forståelighed. 
Der gives én samlet karakter på basis af en helhedsvurdering af eksaminandens besvarelse. 
Ved den mundtlige prøve lægges der vægt på: 
− forståelig udtale med vægt på korrekt og tydelig udtale af toner 
− alment og emnerelateret ordforråd, syntaks og udtryksfærdighed på et forståeligt og nogenlunde 

korrekt kinesisk talesprog 
− præsentation, tekstforståelse og interkulturelle kompetencer. 
I bedømmelsen af præstationen lægges der vægt på en forståelig udtale og relevant ordforråd. Der-
udover lægges der mere vægt på, at eksaminanden er i stand til at tale forståeligt om stoffet, end på 
fuldkommen sproglig korrekthed. 
Der gives én karakter på basis af en helhedsvurdering af eksaminandens præstation. 


